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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch t 2 Sender VATID HU26951542 ..
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) UO__<0—.< note no 1 QQQQA.O Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
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)Robert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 19598 08.02.2021
F5 &84 .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - — Creationday
Robert -Bosch H.uu.mﬁ 2 1 . to our conditions, which undertie the contractuat relationship. 6) Freight 7) Delivery 05.02.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfvank| |Waggon | |Carrier -02.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign| |1¢ wﬂo_,.zn_
E: Vehic. own ’
550003964301  14.11.2017 cHub [Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL nammp .129,9 net 646, 4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Fos |28) Bosch-Order-No. Index A_um%_::._coq customer 20) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
N Quty (Is) +/- Notes
1 0260.001.050 v03 2510261630 EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 640
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Quantita dichorota @ bmu. %I%wa Qah\
Quantita ¢ i 1iiva a\—\0 Tm.s.. .\m,m,n...,.. NN
Tipo Imbslizgyic / \n.nw -0 Ly
Quantita faballi: _ D] St Q.?.l U«.w W\W
Conformitaalie schede Q‘WEUA__Q @\E h \.wN.n% e Qn-%._\.w s
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§|1 P e e cand) address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
5 ' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
ElRobert Bosch Elektronikai Kft. A fuvarozésra elérd rnegé“apodés asetén is a Nemzetkézi Arufuvarozasi egyezmeny
- (CMR) rendelkezései az irényadok.
g Rebert Bosch 0t 2 This Carrige is subject, notwithstanding any ciause to the contrary to the Convention
51 3000 Hatvan on the Contract for the Intarnational Carrige of Goods by Road {CMR}
% Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegentailigen Abmachung den Bestimmungen
g HUNGARY des Ubereinkommens Uber den Beférdarungsvertrag Im Internationalen Strassengu-
> terverkehr {CMR)
o
5 2 Atvevs (N&v, ¢im, orszag) Consignee {Name, address, country) 16 g‘::;?z(:‘;hf:':;‘:r';r:z::&nt )
EQ“ Empfanger (Name, Anschrift, Land) ' » country
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gJMagna PT S.p.A. Au AN r SRL
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o Az aru kiszolgaliatasi helye (helység, orszag)
4 Place of delivery of the goods (Place, country) 17
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende‘lfrachtfﬁhrer {Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugng (BA}
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvélelének helye és idSpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)} A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer
orszag / country / Land HUNGARY
idopon! e / Uatum 02062021
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
o Beigefiigte Dokumente
] sAP:551701
o~
g
E
=N Jeol és szam Darabszam ! Aru megnevezése Statisztikai szam ! 3
‘“"- Marks and Nos Number of packages Csomagolas m‘.SdJa Name of the goods Statistical Brutté suly (KQ) TérfogatA tm 3
-6 ’ 7 8 Method of packing 9 ; 11 Grossweightinkg §12 Volume inm
2 Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve des bar B scht in 1€ o
Ed  Nummem Packsticke ' Shistiknummer ruitogewicht in ¥ Umfang in rm
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E‘ saam Kiasse, Zifer, Buchstaba  ADR
g Clus:f — Nurr:er — La\;: — 4.403.000 e
eladd rendelkezései (Vam- és egyéb hiv s kezelés) Fizetendd tvavd
'E 13 sender's instructions {Customs and other formalities) 19 o be paid by ;zladé, Sender, :énznem. wah Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom sender uency, nna Empfanger
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Visazatbrités — 4
44 Reimbursement )
o Riickarstattung g
15 Fuvardij-fizetési rendeikezések Frachtzahiungsanweisungen 20 Kaléneges megallapodésok Besondere Vereinbarungen
g Dsrection as to fraight payment Special agreements
%I Bérmentva, freight paid, frei
4 | Bérmentesités nélkil, freight 10 be paid, unfrei y o
=z Kidliitas helye, iddpontja am [ : b
% 21 Estabiished in Vi “_E::mgﬁ,,mdugno,(m\)....
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